
 

 

 
Executive meeting / Réunion de l’exécutif 

February 20, 2026 / Le 20 février 2026 
Dieppe City Hall / Hôtel de ville de Dieppe 

Minutes / Procès-verbal 
In attendance / Présents : Justin Forbes, Xander Gopen, Jennifer Kirchner (virtually / virtuellement), 

Charles-Éric Landry 
 

 
1. Call to order / Ouverture de la réunion 

 
President X. Gopen called the meeting to order at 12:41 pm. / Le président X. Gopen ouvre la 
séance à 12h41. 

 
2. Adoption of the agenda / Adoption de l’ordre du jour 

 
It was agreed to correct the date on the agenda and C.-É. Landry mentioned that he will clean up 
and prepare both agenda and minutes from this meeting and the previous one from earlier this 
week. Moved by C.-É. Landry, seconded by J. Kirchner, to adopt the agenda as modified. / Il a été 
convenu de corriger la date sur l’ordre du jour et C.-É. Landry a mentionné qu’il allait mettre en 
ordre et préparer autant l’ordre du jour que le procès-verbal pour cette réunion ainsi que la 
précédente de plus tôt cette semaine. Proposé par C.-É. Landry, appuyé par J. Kirchner, d’adopter 
l’ordre du jour tel que modifié. 
 

3. Declaration of Conflict of Interest / Déclaration de conflit d'intérêts 
 
No conflict of interest were declared. / Aucun conflit d’intérêts n’a été déclaré. 
 

4. Adoption of minutes / Adoption des procès-verbaux  
a. November 5, 2025 / Le 5 novembre 2025 

 
Moved by J. Forbes, seconded by J. Kirchner, to adopt the minutes from the November 5, 2025 
meeting. / Proposé par J. Forbes, appuyé par J. Kirchner, d’adopter le procès-verbal de la réunion 
du 5 novembre 2025. 
 

5. Business arising from minutes / Affaires découlant des procès-verbaux 
 
None. / Aucunes. 
 

6. Secretary report / Rapport du secrétaire 
 
Secretary C.-É. Landry mentioned that he was asked by someone from the Department of 
Intergovernmental Affairs if we had any contact with ONUCI and that he explained to them that 
he reached out the previous year to propose the organization of webinar presentation but got no 
return. It was agreed to try again at some point this year. / Le secrétaire C.-É. Landry a mentionné 



 

 

qu’une personne du ministère des Affaires intergouvernementales lui a demandé si nous avions eu 
des contacts avec l’ONUCI. C.-É. Landry a alors précisé avoir communiqué avec l’organisation 
durant l’année précédente afin de proposer l’organisation d’un webinaire, mais n’a reçu aucun 
retour. Il a alors été convenu de relancer une tentative à moment ultérieur cette année. 
 

7. Treasurer report / Rapport du trésorier 
a. Indigenous Planning Collective proposal / Proposition du collectif d’urbanisme 

autochtone 
 
Treasurer J. Forbes presented the request received by the Indigenous Planning Collective about 
both a potential donation and loan request. After discussion, it was agreed to go ahead with the 
donation, but that more information was needed to better understand what the loan would 
entail. It was proposed by J. Forbes and seconded by C.-É. Landry, to adopt a motion in that regard. 
/ Le trésorier J. Forbes a présenté la demande reçue de la part du Collectif d’urbanisme autochtone 
concernant une éventuelle demande de don ainsi qu’une demande de prêt. Après discussions, il a 
été convenu d’aller de l’avant avec le don, mais qu’un complément d’information serait nécessaire 
afin de mieux comprendre la portée de la demande de prêt. Il a été proposé par J. Forbes, appuyé 
par C.-É. Landry, d’adopter une motion à cet effet. 
 

b. 2026 Budget / Budget 2026 
 
Treasurer J. Forbes presented the 2026 Budget proposal. Some discussions took place regarding 
the budget. It was proposed by J. Forbes and seconded by C.-É. Landry to adopt the budget as 
proposed. / Le trésorier J. Forbes a présenté le budget 2026 proposé. Des discussions ont eu lieu 
concernant le budget. Il a été proposé par J. Forbes, appuyé par C.-É. Landry, d’adopter le budget 
tel que proposé. 
 

8. President elect report / Rapport de la vice-présidente 
 
President elect J. Kirchner reported on the tone of a letter regarding CPL units that was sent to 
some members. There were discussions regarding the said letter. / La vice-présidente J. Kirchner 
a rapporté et des discussions ont eu lieu concernant le ton d’une lettre concernant les unités FPC 
qui a été envoyé à certains membres.. 
 

9. President report / Rapport du président 
a. API CPL Committee / Comité FPC de l’IUA 

 
President X. Gopen reported that the new CPL committee for API was formed and that it included 
S. Dean and F. van Rooyen from NBAP. It was also reported that they will have virtual events. / Le 
président X. Gopen a rapport que le nouveau comité FPC pour l’IUA avait été formé et que celui-ci 
incluait S. Dean et F. van Rooyen de l’AUNB. Il a également été rapporté que le comité aura des 
événements virtuels. 

 
b. Spring NBAP gathering / Rassemblement du printemps de l’AUNB 

 
President X. Gopen reported that a Spring NBAP gathering was planned for June 11 and 12 in 
Oromocto and that registration forms will be provided ahead of time for those interested. / Le 
président X. Gopen a rapporté qu’un rassemblement de l’AUNB était en planification pour ce 
printemps, les 11 et 12 juin prochains à Oromocto et que des formulaires d’inscriptions seront 
disponibles avant l’événement pour ceux intéressés.  



 

 

 
10. New business / Nouvelle entreprise 

 
There were discussions about the agriculture SPI and the need to clear them out. There was a 
mention of work concerning electronical stamp on subdivision plans. There was a discussion 
regarding trails going through transmission lines and discussions with NB Power about that 
matter. / Il y a eu des discussions concernant les DIP sur l’agriculture et sur le besoin de clarifier 
ceux-ci. Il a été mention du travail effectué concernant la possibilité d’estampiller 
électroniquement les plans de lotissement. Il y a eu une discussion concernant les sentiers passant 
sous les lignes de transmission électrique et des discussions tenues avec Énergie N.-B. à ce sujet. 
 

11. Next meeting / Prochaine réunion 
 

It was agreed to discuss that matter at another time. / Il a été convenu de discuté de ceci à un 
autre moment. 
 

12. Adjournment / Levée de la réunion 
 
It was proposed by X. Gopen and seconded by J. Kirchner to adjourn the meeting at 1:38 pm. / Il 
a été propose par X. Gopen, appuyé par J. Kirchner, de lever la reunion à 13h38. 

 
 


